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     «Повести покойного Ивана Петровича Белкина»  написаны в 1830 году. Прошло уже более 178 лет со времени написания данного произведения, многое изменилось в жизни, но повести не потеряли своих читателей. Многие слова устарели, какие-то имена ушли в историю - для лучшего понимания мы и решили составить словарь-комментарий. 
Актуальность работы:

· Чтобы вполне понимать Пушкина, необходимо знать его эпоху, исторические факты

· Показать художественный текст повести как своеобразное зеркало эпохи Пушкина

Цель: создать учебный словарь-комментарий по «Повестям Белкина» А.С.Пушкина.

Исходя из цели, мы решали следующие задачи:

· Проанализировать «Повести Белкина» с целью выбора слов определённой категории

· Распределить их по главам

· Прокомментировать эти слова, пользуясь справочной литературой, словарями

· Сделать выводы по наличию слов различной категории

     Данная работа представляет собой словарь-комментарий, содержит информацию справочного характера об именах собственных, о словах, которые непонятны читателю по тем или иным причинам, но понимание которых необходимо для полноценного восприятия текста. 
Содержание и структура словаря
Словарь включает слова и выражения, нуждающиеся в комментарии и толковании

I. Имена собственные в повести
1. Герои и персонажи повести
2. Мифологические образы
3. Имена, связанные с историей
4. Имена, связанные с литературой и искусством
5. Топонимы
II. Иноязычные включения
III. Имена нарицательные в повести
1. Названия блюд и напитков
2. Праздники и обычаи
3. Одежда

4. Убранство дома
5. Сословный образ жизни, профессии

6. Военные слова
7. Болезни

8. Игры и развлечения
9. Явления природы
10. Животные

11. Национальность

12. Церковные слова
IV. Слова, ставшие в наше время устаревшими
V. Эпистолярный жанр в повестях (Письма)
Слова в каждой группе расположены по алфавиту.

I. Имена собственные в повести
1. Герои и персонажи повести:
Акулина и Дарья, Анисья Егоровна,  Белкин И.П., Белкин Пётр Иванович, Берестов Алексей, Берестов Иван Петрович, Бурмин Владимир Николаевич, Владимир Николаевич, Вырин Самсон, Дравин, Дуня, Мисс Жаксон, Кирилловна, Курочкина Акулина Петровна, Лотхен,  Марья Гавриловна, Маша (Графиня Б***), Минский, Муромский Григорий Иванович, Муромская Лиза( Бетси, Акулина), Настя, Ненила, (Дунька, Таня,Паша), Прасковья Петровна,  Пронский, Прохоров Андриян, Р** Гаврила Гаврилович, Сильвио, Терешка,  Трафилина М.А., Трафилина Пелагея Гавриловна, Трофим,  Трюхина, Шмит,  Шольц Готлиб, Юрко,

2. Мифологические образы:   Амур, Зоил
      3.   Имена, связанные с историей:   
Бурцов, Александр Ипсиланти, Артемиза, Помпадур
4. Имена, связанные с литературой и искусством: 
· Поэты, писатели, композитор: Баратынский, Богданович,  Вальтер Скотт, Вяземский, Давыдов Денис, Державин, Дмитриев, Жан Поль, Жуковский, Сен-Прё, Шекспир
· Названия произведений, опер, газет: «Жоконд», «Наталья, боярская дочь», «Недоросль», «Памела», «Сенатские ведомости»
· Фразы из произведений:  «И в воздух чепчики бросали», «Казалось в красненьком сафьянном переплете», «Но на чужой манер хлеб русский не родится», «С секирой и в броне сермяжной»
· Герои литературных произведений: Скотинин Тарас, Терентьич
     5.  Топонимы: 
· Названия населённых пунктов, в которых живут герои повести: Горюхино, Жадрино, Недорадово,   Н*** уезд,  С***, ***ская губерния, Прилучино, Тугилово
· Названия городов, стран: Вильна, Москва, Россия, Петербург, Скуляны,  Смоленск, Швейцария 
· Названия улиц, трактиров: ул Басманная, Демутов трактир, Литейная, ул. Никитская, Разгуляй 
II. Иноязычные включения
· Английские: the honey-moon, Vive Henri-Quatre, Se amor non e che dunqe, my dear
· Латинские: nota nostra manet  
· Немецкие: Unserer  Kundleute!
· Французские: Individualité, Tout beau, Sbogar, ici, à l'imbécile, Madame de Pompadour, «Mais laissez-moi donc, monsieur; mais êtes-vous fou?»   
III. Имена нарицательные в повести:
1. Названия блюд и напитков: бланманже пирожное синее, красное и полосатое, вино, кофе, лимонад, наливка неподслащенная, орешки, пиво. полушампанское, пунш, сливки, чай,  шампанское

2. Праздники и обычаи: вознесение, новоселье,  обедня, похороны,  серебряная свадьба
3. Одежда: башмаки красные (и жёлтые шляпки), капот, кафтан, колпак, куртка байковая, куртка плисовая, лапти, мантия, обшлаг,  рубашка, сапоги, сарафан,  сертук,  фрак, халат, чекмень, шаль, шапка с галуном, шинель, шлафорк, шляпка траурная, чепчик
4. Местность, дом, их составляющие:
· Названия домов: будка, лачужка, мазанка, обитель, 
· Названия комнат в доме: гостиная, кабинет графский, кухня, передняя, светлица, сени
· Мебель: диван, комод, кресло, кровать, стол, шкап
· Виды сооружений: лавка, ломбард, манеж, сад английский, трактир жидовской,  фабрика суконная, 
· Убранство дома: камин, кивот, шандал, самовар
5. Сословия: граф, купчиха, помещик, чиновник 
6. Профессии: будочник, булочник, гробовщик, заседатель отставной, жокей, землемер, извозчик, ключница, конюх, кухарка, кучер, лекарь, медник, пастух, пивовар, подмастерья, портной, почтальон, почтмейстер,  ремесленник (немец), сапожник, смотритель станционный, стремянный, ямщик. 

7. Военные слова
· Звания и чины: бригадир отставной, генерал, капитан-исправник, корнет, лакей военный, поручик, прапорщик армейский, ротмистр, секунд-майор, сержант, фельдъегерь
· Подразделения: пехотный егерский полк 

· Род  и виды войск: гусары, уланы,  
· Награды: Георгий в петлице 
8. Болезни: головная боль, горячка, лихорадка простудная
9. Виды досуга: 

· Карточные игры: банк, бостон,  гранпасьянс
· Названия людей, имеющих отношение к играм: банкомёт, понтёр,  

· развлечения: бал,  горелки, охота
10. Явления природы: буря, дождь, метель, мороз крещенский, слякоть 
11. Животные: заяц,  кошка, лошадь, собака
12. Национальность: англичанка, немец, русский, чухонец
13. Церковные слова:  алтарь, Всех Скорбящих, дьячок, молебен, паперть, святая пятница, 

Священник
IV. Слова, которые сейчас стали устаревшими

Баишь, барщина, басурмане, верста, вершок, гривенник, дрожки, кибитка, коли,  коляска, кормилица, лакей, Ланкастерская система, нарочито, облучок, оброк, околица, околоток, отчина, отъезжее поле,  повеса, подорожная,  постой, пятак серебром, сим,  староста, столоначальник
V. Эпистолярный жанр в повести (Письма)
Переписка Марьи Гавриловны и Владимира Николаевича стр 228

Письмо Марьи Гавриловны подруге и родителям 228

Письмо от Владимира с отказом на брак стр 232

Письмо, адресованное Акулине Петровне Курочкиной 256

Переписка между Лизой и Алексеем 268
I. Имена собственные в повести

1. Герои и персонажи повести

Акулина и Дарья – дочери Андрияна Прохорова из повести «Гробовщик»

Анисья Егоровна, Ненила, Дунька. Таня, Паша – гости на именинах у жены повара из  повести «Барышня-крестьянка»

Белкин И.П. - обобщенный образ писателя, которого Пушкин наделил своими мыслями. Иван Петрович Белкин родился от честных и благородных родителей в 1798 году в селе Горюхине. Покойный отец его, секунд-майор Петр Иванович Белкин, был женат на девице Пелагее Гавриловне из дому Трафилиных. Он был человек не богатый, но умеренный, и по части хозяйства весьма смышленый. Сын их получил первоначальное образование от деревенского дьячка. Сему-то почтенному мужу был он, кажется, обязан охотою к чтению и занятиям по части русской словесности. В 1815 году вступил он в службу в пехотный егерский полк (числом не упомню), в коем и находился до самого 1823 года. Смерть его родителей, почти в одно время приключившаяся, понудила его подать в отставку и приехать в село Горюхино, свою отчину. Вступив в управление имения, Иван Петрович, по причине своей неопытности и мягкосердия, в скором времени запустил хозяйство и ослабил строгой порядок, заведенный покойным его родителем. Иван Петрович вел жизнь самую умеренную, избегал всякого рода излишеств; никогда не случалось мне видеть его навеселе (что в краю нашем за неслыханное чудо почесться может); к женскому же полу имел он великую склонность, но стыдливость была в нем истинно девическая. Иван Петрович был росту среднего, глаза имел серые, волоса русые, нос прямой; лицом был бел и худощав.

Белкин Пётр Иванович – отец Белкина

Берестов Алексей – молодой герой повести, по окончании университета не получивший отцовского благослове​ния на военную службу, а к статской не имеющий охоты и при​езжающий в родное отдаленное Тугилово — где влюбляется в соседку Лизу Муромскую. Открывшись рассказом о «байрони​ческом» герое Сильвио («Выстрел»), «Повести Белкина» завер​шаются новеллой, один из двух главных героев которой пытает​ся сыграть роль, построенную по тому же литературному сцена​рию.
Отец А. В., Иван Петрович, подчеркнутый русофил, успешно хозяйничающий на своей суконной фабрике и не терпящий со​седа-англомана Муромского; сын, напротив, подражает героям новейшей английской словесности. Он,  как денди,  отпускает усы, всегда мрачен и разочарован, толкует об утраченных радос​тях и увядшей юности, пишет письма некой Акулине Петровне Курочкиной; носит черное кольцо с изображением мертвой голо​вы;  а со своим псом,  которого зовут  именем героя романа Ш. Нодье «Сбогар», разговаривает по-английски... Но в том и разница, что Сильвио, лишенный культурно-бытовых корней, опасно заигрывается в романические игры. А. Б., напротив, ос​тается  «пылким малым» с чистым и очень русским сердцем; сквозь его английскую «бледность» проступает здоровый дере​венский румянец, — на что обращает внимание служанка ге​роини, Настя. (Она не умеет «прочитывать» литературное пове​дение, да с ней А. Б. и нет нужды церемониться.)

Но полуигровым «байроническим» сюжетом, в который пре​вращает свою жизнь А. Б., дело не ограничивается. Есть еще и «шекспировский» сюжет, в котором он обречен участвовать как сын Ивана Петровича. Берестов-старший враждует с соседом, Григорием Ивановичем Муромским, который, будучи истинно русским барином, тоже играет роль англомана. Иноземные при​страстия соседа должны навести читателя на пародийную парал​лель одновременно с войной Алой и Белой розы, и с враждой се​мейств Монтекки и Капулетти в английской трагедии Шекспира «Ромео и Джульета». Тем более что у Муромского растет дочь Лиза, в которую обречен влюбиться представитель враждебного родового «клана» А. Б. (Он вообще игрив и влюбчив.) Но этого мало; Лиза, в полном соответствии со своей литературной родо​словной, затевает с А. Б. игру в пасторальный сюжет. Она пред​стает перед ним в обличье крестьянской девушки, позволяет ему, как барину, «развивать» и «образовывать» себя — и тем самым освобождает его и от «байронической», и от «шекспиров​ской» ролей. Почувствовав новый для себя вкус к естественнос​ти, А. Б. уже не может и помыслить о другой избраннице. А по​тому, когда старик Берестов и Муромский внезапно примиряют​ся   и   начинают   вести   дело   к   сватовству   своих   отпрысков, А. Б. почти готов переступить через социальную черту, разде​ляющую их с «крестьянкой» Лизой. То есть разрушить карам-зинский сюжет о бедной Лизе, жениться на девушке из другого сословия, доказав, что и Дворяне любить умеют. К счастью, такой подвиг от него и не требуется; достаточно и того, что онобнаружил  в  себе изначально-естественное,  здоровое  в  своем «митрофановском» простодушии начало.

Явившись к «барышне» (которую доселе он видел лишь за​гримированной и переодетой в стиле Людовика XIV), он застает свою «крестьянку» — и этим все решено. Но в том-то и дело, что без литературной игры не было бы искренности будущего счастья героев: так Пушкин уравновешивает сквозную идею всего цикла.

Берестов Иван Петрович – отец Алексея, подчеркнутый русофил, успешно хозяйничающий на своей суконной фабрике и не терпящий со​седа-англомана Муромского
Бурмин Владимир Николаевич – гусарский полковник, с которым случайно когда-то была повенчана Марья Гавриловна из повести «Метель»

Владимир Николаевич – жених Марьи Гавриловны из повести «Метель»

Вырин Самсон – станционный смотритель, несчастный чиновник 14-го (последнего) класса, «сущий мученик» должности, отец дочери Дуни, увезённой в Петербург
Дравин Корнет – сорокалетний отставной офицер, свидетель на венчании героев повести «Метель»

Дуня – дочь станционного смотрителя, сбежавшая с с гусаром Минским
Мисс Жаксон – Мадам, Каторая занималась воспитанием Лизы, Героини повести «Барышня крестьянка»

Кириловна – ключница рассказчика из повести «Сильвио»

Курочкина Акулина Петровна –Адресат Алексея Берестова, Героя повести «Барышня крестьянка»

Лотхен -17 летняя дочь Шульца героя повести «Гробовщик»

Марья Гавриловна - героиня повести, сюжет которой (равно как «Барышни-крестьянки») рассказан Белкину девицей К. И. Т. Марья Гавриловна — «стройная, бледная и семнадца​тилетняя» дочь добрейшего помещика Гаврилы Гавриловича Р*** из села Ненарадова; имеет романическое воображение (по​добно рассказчику и герою «Выстрела», героям «Барышни-крес​тьянки», самому Белкину). То есть она мыслит литературными формулами, воспринимает жизнь как романную фабулу. Мир провинциальной читательницы французских романов и только что (к началу действия повести) появившихся русских баллад раскрывается перед читателем.

Естественно поэтому, что когда, в конце 1811 г. («в эпоху, нам достопамятную» — накануне Отечественной войны) в М. Г. влюбляется бедный армейский (т. е. не принадлежащий к гвардейской элите) прапорщик, а родители смотрят на него косо, она замышляет нечто романное. Планируется тайное вен​чание, после которого, как полагается, последует сначала куль​минация — родительский гнев, а затем развязка — прощение и призыв: «дети! придите в наши объятия!» 
Графиня Б***, Маша - супруга обидчика Сильвио

Минский – гусар, соблазнивший Дуню дочь станционного смотрителя
Муромский Григорий Иванович – русский барин-англоман, промотавший своё состояние и живущий в отдалении от столиц В имении Прилучино
Муромская Лиза( Бетси, Акулина) – семнадцатилетняя дочь русского барина-англомана Григория Ивановича, промотав​шегося и живущего в отдалении от столиц, в имении Прилучино. Создав образ Татьяны Лариной, Пушкин ввел в русскую ли​тературу тип уездной барышни. Л. М. принадлежит к этому типу. Она тоже черпает знание о светской жизни (да и о жизни вообще) из книжек, но зато чувства ее свежи, переживания — остры, а характер — ясен и силен.

         Отец зовет ее Бетси; к ней приставлена мадам мисс Жаксон (игра на франко-английской тавтологии); но она ощущает себя именно русской Л. М., как ее будущий возлюбленный, сын под​черкнуто-русского помещика Берестова Алексей ощущает себя персонажем новейшей английской словесности. При этом они встроены в рамку «шекспировского» сюжета — родители моло​дых людей враждуют, как семейства Ромео и Джульеты. А зна​чит, Л. М. заранее отделена от Алексея, только что приехавше​го в отцовское имение, двумя «границами». Правила приличия не позволяют знакомиться с посторонним юношей; конфликт отцов исключает возможность «легальной» встречи. Выручает игра; узнав, что ее служанка Настя запросто ходит в берестов-ское Тугилово («господа в ссоре, а слуги друг друга угощают»), Л. М. тут же придумывает ход, который позволяет ей ускольз​нуть из пределов «шекспировского» сюжета в пространство сю​жета пасторального.
Настя – служанка Муромской Лизы
Прасковья Петровна – мама Марьи Гавриловны из повести « Метель»

Пронский–граф близкий родственник Григория Муромского Героя повести «Барышня крестьянка»

Прохоров Андриян – главный и практически единственный самостоятельный герой повести, московский гробовщик. Исто​рию об Адрияне Белкину рассказал приказчик Б. В.; но не толь​ко голос приказчика — голос самого Белкина с трудом пробива​ется сквозь авторскую интонацию Пушкина.

Он указывает на то, что мировая литература до сих пор знала образ веселого гробовщика: в романе В. Скотта «Ламмер-мурская невеста» и в трагедии Шекспира «Гамлет». Белкин-ский (пушкинский) гробовщик — мрачен; сердце его не радует​ся, хотя только что осуществилась мечта его жизни — семейст​во (он, жена, две дочери) переезжает с Басманной в собственный желтый домик на Никитскую. Да и как радоваться, если А. П. (игровое совпадение инициалов автора и героя) занимает поистине гамлетовский вопрос — быть или не быть купчихе Трюхиной, находящейся при смерти. И, если не быть, то пош​лют ли за ним с Разгуляя? — желанный домик расположен слишком далеко от желанной «клиентки».

Р**Гаврила Гаврилович - отец главной героини из повести «Метель»

Сильвио- тридцатипятилетний офицер-дуэлянт, одержи​мый идеей мести. История о нем поведана И. П. Белкину неким полковником И. Л. П., в инициалах которого легко прочитыва​ется намек на знаменитого бретера той поры И. П. Липранди; повествование ведется от лица И. Л. П. Полковник-рассказчик, в свою очередь, сначала описывает свое давнее личное впечатле​ние от героя, затем — пересказывает эпизод, поведанный ему графом Р***. Так что образ С. последовательно отражен в самых разных зеркалах, как бы пропущен сквозь сложную систему не​совпадающих точек зрения — и при этом ничуть не меняется. Неизменность героя резко подчеркнута, — точно так же, как подчеркнуто его стремление казаться двойственным, странным.
Терешка – слуга Владимира из повести «Метель»

Трафилина М. А. – ближайшая родственница и наследница И.П.Белкина
Трафилина Пелагея Гавриловна – мать Белкина 
Трофим –Пастух, Герой повести «Барышня крестьянка»

Трюхина – старая купчиха из повести «Гробовщик»

Шмит – землемер, свидетель на венчании героев повести «Метель»
Шльц Готлиб– сапожник сосед Андрияна Прохорова , герой повести «Гробовщик»

Юрко - Чиновник из повести «Гробовщик»

2. Мифологические образы

Амур -В мифологии и поэзии — божество любви, изображаемое в виде крылатого ребенка с луком и стрелами.
Зоил -Придирчивый, злой критик, постоянный хулитель[По имени греческого ритора и критика Зоила, жившего в 3—4 веке хр. э.
3. Имена, связанные с историей

Артемиза - вдова галикарнасского царя Мавзола (IV в. до н. э.), считалась образцом верной жены, неутешной в своем вдовстве. Воздвигла мужу надгробный памятник — «мавзолей».

Бурцов - Иван Григорьевич, ген-майор, 1794—1828, участвовал 181;—14 в битвах с французами в армии Беннигсена; командиром мингрельского п. в кампании 1828—29, освободил Ахалцых, разбил аджарского хана, участвовал во взятии Эрзерума и вскоре затем убит.
Ипсиланти Александр - (рум. Alexandru Ipsilanti, греч. Αλέξανδρος Υψηλάντης — Alexandros Ypsilantis; 1725—1805) — господарь Валахии в 1775—1782 и 1796—1797 гг. и Молдавского княжества в 1786—1788 гг. Член фанариотского аристократического рода Ипсиланти.

В 1774 году в качестве дипломата Османской империи принял участие в подписании Кючук-Кайнарджийского мирного договора с Россией. За это через год был назначен драгоманом. В 1775 году был назначен господарём Валахии после вывода из неё российских войск. Предпринял ряд мер по упорядочению налогообложения, развитию торговли и ремесла в обоих княжествах; в Валахии в 1780 году кодифицировал законы по византийскому образцу.

Помпадур (de Pompadoa), маркиза, Жанна-Антуанетта Пуассон, 1721-64, фаворитка Людовика XV французского, дочь синдика Ленорман, 1741 супруга Ленормана д'Этиоля, с 1745 маркиза П., имела большое влияние на дела правительства во Франции, своим любимцам доставляла высшие государственные должности. Ее "Correspondance", изд. 1878. См. Campardon (1876), Goncourt (1887), Fleury, "Louis XV intime" (1899), "La famille de la marquise de P." (1900).

4. Имена, связанные с литературой и искусством:
·        Поэты, писатели, композитор:
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Баратынский - Евгений Абрамович (1800 — 1844) Русский поэт. Оригинальная разработка жанров элегии и послания ("Финляндия", "Разуверение", "Признание", "Две доли"); поэмы ("Эда", "Бал"), отмеченные лиризмом, психологической и философской глубиной. В сборнике "Сумерки" (1842) — противоречие исторического прогресса и духовно-эстетической природы человека, преломленное через трагическое сознание поэта. 
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      БОГДАНОВИЧ, ИППОЛИТ ФЕДОРОВИЧ (1743-1803) — поэт, переводчик, журналист. Родился 23 декабря 1743 (3 января 1744) в селе Переволочна Полтавской губернии. Происходил из небогатых малороссийских дворян. По собственному признанию, "издетства любил чтение книг, рисование, музыку и стихотворство, к которому особливо получил вкус чтением стихотворных сочинений Михаила Васильевича Ломоносова". Получил домашнее образование, затем учился в Москве, где пытался поступить в актеры. Его отговорил М.М.Херасков, объяснив "неприличность актерского звания для благородного человека". В 1757 он же устроил его в гимназию при Московском университете и поселил в своем доме. Под влиянием Хераскова Богданович начинает писать нравоучительные басни, сказки, переложения псалмов и другие оригинальные и переводные произведения, которые тот печатает в своем журнале "Полезное увеселение" (1760-1762).
      Вальтер Скотт -(англ. Walter Scott) (15 августа 1771, Эдинбург — 21 сентября 1832, Эбботсфорд) — всемирно известный английский писатель, поэт и историк, шотландец по происхождению. Считается основоположником жанра исторического романа. Обладал феноменальной памятью.
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     Вяземский Петр Андреевич - родился в 1792 году, он был старший современник и друг Пушкина. Пережил его намного: Вяземский умер 86-ти лет, в 1878 году; можно сказать, не только Пушкина, но и самого себя пережил. Конечно, он стал всяческим анахронизмом, выпал из литературного процесса, в котором давно уже верховодили хамоватые разночинцы, проповедь которых страшно понизила эстетическую культуру того времени. Понятно, что были Толстой и Достоевский, но не они задавали тон в тогдашней литературе, — народнический критик-публицист Михайловский значил для русского читателя куда больше (Михайловский еще из приличных, из грамотных, Спенсера читал). Вяземский перебранивался с нынешними в язвительных эпиграммах, которые, впрочем, никого не задевали. Он и на других по-стариковски ворчал: например, быв свидетелем событий 1812 года, раскритиковал «Войну и мир»: всё не так было, сказал. Единственная книга стихов, выпущенная им при жизни «В дороге и дома», вышла в 1862 году, очень не ко времени. 

Вяземский-поэт сохранил верность тем малым формам, что были в свое время боевым оружием карамзинистов в их борьбе с архаистами XVIII века. Он поэт не большой, но интересный: забавный, остроумный. Такого рода дарования и существуют на то, чтобы блистать в культурных салонах. В сущности, от Вяземского осталось несколько строчек, попавших на эпиграфы к Пушкину. «И жить торопится, и чувствовать спешит» — эпиграф к Евгению Онегину. Или: «Коллежский регистратор, / Почтовой станции диктатор» — к «Станционному смотрителю». Вот еще известные строчки: «Под бурей рока — твердый камень! В волненье страсти — легкий лист!» Это из послания знаменитому Толстому-американцу, которого отметили, кажется, все современные поэты. Например, Грибоедов: «В Камчатку сослан был, вернулся алеутом, / И крепко на руку нечист». 
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       Давыдов Денис - Денис Васильевич, поэт, 1781—1839, партизан 1812; участвовал на всех войнах с 1807, умер ген. лейт. Стихотворения эротич. и сатирич. содержания; прозаические статьи, глав. образ., по вопросам военно-историч. Собр. соч. изд. 1893, 3
[image: image6.jpg]


    Державин - Гавриил Романович Державин был последним в ряду крупнейших представителей русского классицизма. Он родился 3 июля 1743 года в семье мелкопоместного казанского дворянина. Все состояние семьи Державиных заключалось в десятке душ крепостных. Бедность помешала будущему поэту получить образование. Лишь шестнадцати лет от роду смог он поступить в казанскую гимназию, да и то проучился там недолго. В 1762 году Гавриила Державина призвали на военную службу. Бедность сказалась и здесь: в отличие от большинства дворянских недорослей он был вынужден начинать службу рядовым и только через десять лет получил офицерский чин. В те годы он уже был поэтом. Не правда ли, странное сочетание: рядовой царской армии и поэт? Но пребывание в солдатской, а не в офицерской среде позволило Державину проникнуться тем, что называется духом русского народа. Он был необычайно уважаем солдатами, задушевные беседы с выходцами из русских крестьян научили его восприятию народной нужды и горя как государственной проблемы. Слава пришла к Державину только в сорок лет, после появления оды "Фелица". Он был обласкан Екатериной II - Фелицей - и вскоре получил назначение на пост губернатора Олонецкой губернии. Но чиновничья карьера Державина, несмотря на то, что он не был оставлен монаршей милостью и получил еще не одну должность, не сложилась. Причиной тому были честность и прямота Державина, его действительное, а не традиционно-притворное радение о пользе Отечества. Так, например, Александр I назначил Державина министром юстиции, но затем отстранил его от дел, объяснив свое решение недопустимостью столь "ревностной службы". Литературная слава и государственная служба сделали Державина богатым человеком. Последние свои годы он провел в спокойствии и достатке, живя попеременно то в Петербурге, то в собственном имении под Новгородом. Ярчайшим произведением Державина стала прославившая его "Фелица". В ней соединены два жанра: ода и сатира. Явление это явилось поистине революционным для литературы эпохи классицизма, ведь, согласно классицистической иерархии литературных жанров, ода и сатира принадлежали к разным "штилям", и смешивание их было недопустимо. Однако Державину удалось соединить не только тематику этих двух жанров, но и лексику: в "Фелице" органично сочетаются слова "высокого штиля" и просторечье. Таким образом, Гавриил Державин, предельно развивший в своих произведениях возможности классицизма, стал одновременно первым русским поэтом, преодолевшим классицистические каноны.
 Дмитриев - Иван Иванович [1760—1837] — поэт и баснописец. Служил при дворе; при Павле I был обер-прокурором сената. при Александре I — министром юстиции. 
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Лит-ая деятельность Д. не имеет особого значения, хотя в свое время он пользовался большой популярностью. Помимо лирических стихотворений и обычных для того времени придворных од и посланий ("Глас патриота на взятие Варшавы", "Стихи на высокомонаршую милость", "Песнь на день коронования" и т. п.), Д. написал четыре книги басен (68 басен), которыми первоначально и обратил на себя внимание. В них он является одним из последних представителей той дидактической струи в русской дворянской литературе, которая определилась еще при Сумарокове. Кроме того он один из первых пытался привить лит-ре элементы народной поэзии и написал ряд песен в "народном духе", из которых одна была очень популярна ("Стонет сизый голубочек, стонет он и день и ночь; миленький его дружочек отлетел надолго прочь" и т. д.). Наконец Д. был известен и как сатирик и юморист, чрезвычайно поверхностный. Помимо эпиграмм особенно ценилась его сатира "Чужой толк", направленная против тогдашних напыщенных одописцев, цель которых: "...награда перстеньком, нередко сто рублей, иль дружество с князьком" [что впрочем не мешало Д. самому писать такие же оды, как напр. написанные в один год с сатирой "Чужой толк" (1794) — "Стихи на победу графа Суворова-Рымникского, одержанную над польскими войсками, когда он в три дня перешел семьсот верст"], и сказка "Модная жена" (о "моднице", обманывающей мужа). Поэзия Д. питается психологическими переживаниями среднепоместного дворянства (мотивы созерцательности и меланхолии, отчужденности от света и тяги к патриархальному укладу). "Итак, еще имел я в жизни утешенье внимать журчанию домашнего ручья, вкусить покойный сон под кровом, где родился, и быть в объятиях родителей моих" ("К друзьям моим"). Эта настроенность, равно как и участие Д. в реформе стиха и литературного яз., сближает Д. с вождем поместного сентиментализма, Карамзиным (см.). Однако интимная лирика часто заглушается в творчестве Д. перепевами придворной оды ("Освобождение Москвы") и аристократической поэзии ("Видел славный я дворец"). Смешение стилей объясняется неспособностью Д. противостоять этим чуждым лит-ым традициям. Гораздо более уверенно прошел по этому пути десятилетием позднее Жуковский 

 Жан Поль — псевдоним немецкого писателя Иоганна-Пауля Рихтера (1763—1825).
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 Жуковский -  Родился 29 января (9 февраля н.с.) в селе Мишенское Тульской губернии.
     Отец, Афанасий Иванович Бунин, помещик, владелец с. Мишенского; мать, турчанка Сальха, попавшая в Россию в числе пленных, взятых русскими войсками при осаде крепости Бендеры. Мальчику была дана фамилия усыновившего его помещика Андрея Жуковского, который жил на положении приживальщика в доме Буниных. Это позволило будущему поэту избежать участи незаконнорожденного, но для получения дворянства потребовалось зачисление малолетнего Жуковского на фиктивную военную службу (в Астраханский гусарский полк). В 1789 он был произведен в прапорщики, что давало право на дворянство, был внесен в соответствующий раздел дворянской родословной книги Тульской губернии. Первоначальное образование получил в кругу семьи Буниных, где рос на правах воспитанника. Обучался в частном пансионе, после закрытия которого был определен в Главное народное училище. Отсюда был исключен "за неспособность" и далее продолжал обучение в доме В.Юшковой, сводной сестры поэта. Здесь впервые приобщился к литературному творчеству.
     В 1797-1801 учился в Благородном пансионе при Московском университете, где начал писать стихи. Участие в "Дружеском литературном обществе", в которое входили представители образованной дворянской молодежи, определило творческие интересы Жуковского. В 1802 в карамзинском "Вестнике Европы" появилось первое большое стихотворение "Сельское кладбище", выразившее взгляды и настроения, характерные для русского сентиментализма. К 1808 творчество Жуковского приобретает романтический характер, первые баллады:
     "Людмила" (1808), "Кассандра" (1809), "Светлана" 1808-12). В начале войны 1812 вступил в ополчение; откликом на военные события явились стихи "Певец во стане русских воинов", послание "Императору Александру" (1814), принесшие ему широкую известность. С 1815 начинается двадцатипятилетний период его придворной службы, сначала в должности чтеца при императрице, вдове Павла I, а с 1825 - воспитателя наследника, будущего Александра II. К 1810-20 относится расцвет творчества Жуковского. В это время созданы баллады "Эолова арфа" (1814) и "Вадим" (1817), перевод баллады В.Скотта "Замок Смальгольм, или Иванов вечер" (1822), романтические стихи "Цвет завета" (1819), "Море" (1822). Благодаря влиянию при дворе он неоднократно добивался смягчения участи сосланного Пушкина, выкупа из крепостной неволи Т.Шевченко, освобождения из ссылки Герцена, облегчения судьбы декабристов.
     В начале 1830-х все большее место в его творчестве занимают переводы: поэмы Ф.Шиллера "Кубок", поэмы Байрона "Шильонский узник". Написаны баллады на античные темы: "Торжество победителей", "Жалоба Цереры". В 1831 написаны сказки: "Сказка о царе Берендее", "Спящая царевна". В 1833 году Жуковский написал стихотворение, которое сам он назвал "Молитва русского народа", но потомкам оно стало известно как российский гимн. В 1841 году отношения с царским двором ухудшились настолько, что, получив почетную отставку, Жуковский принял решение переселиться в Германию, где весной этого года женился на юной Елизавете, дочери своего старого друга художника Рейтерна.
     Он делает несколько попыток вернуться в Россию, но состояние здоровья жены и надвигающаяся слепота не позволяют осуществить этого намерения.
     Творческая деятельность Жуковского не ослабевала в последний период жизни:
     закончил начатый еще в России перевод индийской народной повести "Наль и Дамаянти", перевел поэму "Рустем и Зораб" и "Одиссею" Гомера. В 1845 пишет "Сказки о Иване-царевиче и Сером Волке". Смерть прервала его работу над переводом "Илиады". Умер Жуковский в Баден-Бадене 12 апреля (24 н.с.) 1852.
     Его прах был перевезен в Россию и погребен в Петербурге на кладбище Александро-Невской лавры
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 Сен-Прё (фр. Saint-Preux) — французский композитор, аранжировщик, пианист, синтезаторщик. Автор 18 аудио-дисков. Наиболее успешные — знаменитый «Концерт для одного голоса» (Concerto pour une voix, 15 млн экз.), произведение 1969 года в исполнении французской певицы Даниэль Ликари́ (Danielle Licari), а также «Рояль в море» (Le piano sous la mer, 3 млн экз.) 1971 года и «Быть или не быть» (To be or not) 1980 года

 Шекспир –(англ. William Shakespeare, 1564, Стретфорд-на-Эйвоне, Англия — 23 апреля (3 мая) 1616, там же) — английский драматург и поэт, один из самых знаменитых драматургов мира, автор по крайней мере 17 комедий, 10 хроник, 11 трагедий, 5 поэм и цикла из 154 сонетов.

· Названия  произведений, опер , газет:
«Жоконд» — из комической оперы Николо Изуара «Жоконд, или Искатель приключений», с успехом шедшей в Париже в 1814 г., когда там были русские войска.

«Наталья, боярская дочь» — повесть Н. М. Карамзина (1792).
«Недоросль» -  комедия Д.И.Фонвизина,  была завершена в 1781 году

          «Памела»... — роман английского писателя Ричардсона «Памела, или Вознагражденная добродетель» (1741).

        «Сенатские ведомости» - газета , выпускавшаяся в восемнадцатом веке.
·   Фразы из произведений:
          И в воздух чепчики бросали - Из комедии «Горе от ума» (1824) А. С. Грибоедова (1795—1829). Слова Чацкого (действ. 2, явл. 5).

Употребляется как шутливо-ироническая характеристика общественного подъема
«Казалось в красненьком сафьянном переплете» — несколько измененный стих из комедии Я. Княжнина «Хвастун» (1786).

        «Но на чужой манер хлеб русский не родится» — стих из «Сатиры» А. Шаховского («Мольер! твой дар, ни с чьим на свете несравненный») (1808).

         «С секирой и в броне сермяжной» — стих из сказки А. Измайлова (1779—1831) «Дура Пахомовна»

· Герои литературных произведений:
    Скотинин Тарас – герой комедии Фонвизина «Недоросль»
           Терентьич –Герой баллады Дмитриева
Литература

· Эпиграммы - короткое стихотворение, заканчивающееся острой, злой шуткой по поводу кого-чего-нибудь.
· Романтизм - Направление в литературе и искусстве первой четверти 19 века, боровшееся с канонами классицизма 18 века, выдвигавшее на первый план культ личности и чувства и использовавшее в своем творчестве исторические и народнопоэтические темы
· Пословица - Краткое образное законченное изречение, обычно ритмичное по форме, с назидательным смыслом.
· Баллада - Стихотворение с повествовательным сюжетом на легендарную или сказочную тему
· Французская трагедия - Драматическое произведение, изображающее напряженную борьбу страстей или идей, общественную или личную катастрофу, обычно оканчивающееся гибелью героя (
5. Топонимы

· Названия населенных пунктов, в которых живут герои повести:
      Горюхино – село, где родился Белкин
            Жадрино – село, в котором должны были обвенчаться герои повести «Метель»

Недорадово – село, где живёт ближайшая родственница и наследница И.П.Белкина М.А.Трофилина

Швейцария – (вид на картине) - государство в Центральной Европе
Скуляны -местечко Бессарабск. г., Ясского уезда, при реке Пруте, на румын. границе, 3375 жит.; таможня, Сражение под Скулянами — произошло 17 июня 1821 г. (см. повесть «Кирджали») во время греческого национально-освободительного движения против турецкого владычества
Москва – столица России

Деревенька Н*** уезда – новое место жительства рассказчика в повести «Выстрел»

Ненарадово – поместье, в котором проживал Гаврила Гаврилович Р**, герой повести «Метель»

Вильна (Вилыю, Вильнюс), русско-литовский город в Прибалтике. По русским летописям, существовал уже в XII в. Исторически известен с 1323 как столица вел. кн. литовского и русского Гедимина, при котором в городе жили литовцы, русские и поляки; каждая народность сохраняла свою веру и обычаи. 
Басманная – улица в МосквеСтарая Басма́нная улица (до 1730 просто Басманная улица, в 1922—1992 гг. — Марксова улица, Улица Карла Маркса) — улица в Басманном районе Центральном административном округе города Москвы. Проходит от площади Земляной Вал на Садовом кольце до площади Разгуляй. Нумерация домов ведётся от Земляного Вала.

Продолжает трассу улиц Ильинка, Маросейка и Покровка на северо-восток; за Разгуляем трассу продолжают улицы Спартаковская, Бакунинская, Большая Семёновская и Измайловское шоссе. На Старую Басманную улицу выходят: с чётной стороны Гороховский переулок, Токмаков переулок, Доброслободская улица, с нечётной стороны Басманный тупик, улица Александра Лукьянова, Новая Басманная улица.

Никитская - улицаБольша́я Ники́тская у́лица (1920—1993 — улица Герцена) — улица в Центральном административном округе города Москвы. Проходит от Манежной площади до Кудринской площади, лежит между Тверской улицей и Воздвиженкой параллельно им. Нумерация домов ведётся от Манежной площади

Россия -(Российская Федерация — Россия), государство в восточной части Европы и в северной части Азии.
Разгуляй - Площадь Разгуляй (в XIX веке также Разгуляевская площадь) — площадь в Басманном районе Центрального административного округа г. Москвы. Располагается на исторической Покровской дороге, между улицами Старой Басманной, Новой Басманной, Спартаковской и Доброслободской.

***ская губерния –место, через которое проезжал рассказчик повести «Станционный смотритель»

С*** -населенный пункт где жил лекарь из повести «Станционный смотритель»
Смоленск –город, центр Смоленской области; на реке Днепр. 355,7 тыс. жителей (1996). Впервые упоминается в летописях под 862, с конца IX в. в составе Древнерусского государства
Петербург –неофициальное название Санкт-Петербурга
.Демутов трактир 
Литейная - Литейный пр. (с 13 января 1944) — пр.Володарского (октябрь 1918 — 13 января 1944) — Литейный пр. (1789 — октябрь 1918) — Литейная перспективая (1745 — 1770), она же Литейная ул. (20 авгуcта 1739 — 1820)
Прилучино –имение Муромских, Героев повести «Барышня крестьянка»
Тугилово - имение Берестовых, Героев повести «Барышня крестьянка»
II.Иноязычные включения

The honey-moon – медовый месяц (англ)
Vive Henri-Quatre –(франц) да здравствует Генрих Четвертый

Se amor non e che dunqe? – (итал) Если это не любовь , так что же?..

Unserer  Kundleute! –(нем.) наших клиентов

Individualité - (франц.).индивидуальность

nota nostra manet  - (лат.)наше замечание остается в силе. 
Tout beau, Sbogar, ici  - (франц.). Тубо, Сбогар, сюда... 

my dear- (англ.).Моя дорогая 
à l'imbécile -(франц.)«по-дурацки» (фасон узких рукавов с пуфами у плеча) 
Madame de Pompadour -(франц.)Мадам де Помпадур 

«Mais laissez-moi donc, monsieur; mais êtes-vous fou?» - (франц.).Оставьте же меня, сударь; с ума вы сошли? 

Ш.Имена нарицательные в повести
1. Названия блюд и напитков 
Пунш - кипяток с водкой или ромом, сахаром, иногда также с лимоном
Шампанское - алкогольный газированный напиток из виноградного сока.
Неподслащённая наливка - фруктово-ягодный спиртной напиток.
Чай - напиток, получаемый из листьев чайного дерева
Пиво –Слабый алкогольный пенящийся напиток, приготовляемый обычно из ячменного солода
Полушампанское -шипучее вино

Сливки -Густой жирный молочный продукт, образующийся в верхнем слое отстоявшегося молока или отделяемый от молока сепаратором.
Лимонад –Прохладительный напиток, приготовляемый путем прибавления к воде лимонного сока и сахара.
Кофе –Зерна тропического растения — кофейного дерева.
Вино -Напиток, содержащий алкоголь
Орешки - Уменьш. к орех., Плод нек-рых деревьев, со съедобным ядром и крепкой скорлупой
Пирожное бланманже –Синее, красное и палосатое - Желе из сливок или миндального молока.
2. Праздники и обычаи

Серебряная свадьба – 25 лет совместной жизни в браке
Новоселие –праздник  по поводу заселения в новый дом

Вознесение - один из 12 "великих" праздников в православной церкви, отмечающийся на 40-й день после пасхи, в честь мифического "вознесения" Христа на небо
Похороны - Церемония, обряд проводов тела умершего для закапывания в землю, кремации и т. п.
Обедня -Церковная служба у христиан, совершаемая утром или днем
Святая пятница -Святая мученица Параскева, нареченная Пятницею, жила в III веке в Иконии в богатой и благочестивой семье.
3. Одежда 
Сертук - франц. кафтан известного, немецкого покрою
Шапка с галуном – шапка с золотой, серебряной  или мишурной  тесьмой.
Шаль - модным и романтичным дополнением к гардеробу женщин. Шаль может быть классической, нарядной, теплой шерстяной или легкой. Эта вещь может преобразить любую одежду, придать оригинальность, кокетливость и выразительность.
Капот - небольшая, высоко надетая дамская шляпа, но уже в конце XIX века ее носили преимущественно пожилые женщины.

Колпак - Конусообразный или овальный головной убор, служащий для различных целей.

Байковая куртка - Короткая верхняя мужская одежда из байки, застегивающаяся наглухо
Чепчик - Головной женский убор в виде закрывающего волосы шитого или вязаного чехла, иногда с завязками под подбородком.
Фрак - Род сюртука с вырезанными спереди полами и длинными узкими фалдами сзади
Шляпка траурная – Уменьш. к шляпаЖенский головной убор.Черного цвета.
Мантия -Широкая длинная одежда в виде плаща, ниспадающего до земли, носимая поверх другого платья.

Сапоги –Род мужской обуви с голенищем до колен.
Кафтан -тюрк.-перс.), верхняя мужская и женская двубортная одежда с глубоким запахом. В допетровской Руси К. был распространённой одеждой различных слоев населения. Шился с удлинёнными рукавами: у богатых — из бархата, парчи, лучшего сукна, на дорогих мехах, с драгоценными пуговицами и украшениями; у малоимущих — из простых тканей и дешёвого меха с медными и оловянными пуговицами. В народном быту употреблялся в различных местностях России до начала 20 в. и шился из простого сукна или домотканины (последние назывались: сермяга, зипун, тяжелко). Короткий К. называется полукафтаном.
Желтые шляпки и красные башмаки –одежда для торжественных случаев

Халат - Длинная, до пят, и широкая верхняя одежда  2. Одежда такого покроя, обычно домашняя
Шлафорк -Домашний халат
Шинель -Форменное военное пальто со складкой на спине и хлястиком.
Обшлаг - Отворот на конце рукава
Плисовая куртка -Короткая верхняя мужская одежда, застегивающаяся наглухо из Хлопчатобумажной ткани из грубой пряжи, с ворсом, похожим на бархатный, род хлопчатобумажного бархата.
Сарафан – У русских крестьянок — длинная одежда с пояском, с застежкой спереди, без рукавов (или со вшитыми рукавами из бельевой ткани) и с наплечьями
Рубашка – Одежда из легкой ткани для верхней части тела, употр. как принадлежность белья и как верхняя одежда.
Лапти - Плетеная обувь из лыка или веревок, охватывающая со всех сторон ступню ноги
ЧЕКМЕ'НЬ, я́, м. [тюрк. cekmen]. - Верхняя мужская кавказская одежда вроде казакина
4.Убранство дома

Мазанка - троение, изба из глины, сырцового кирпича или тонкого дерева, обмазанного глиной…
Шандал - большой подсвечник.

Графский кабинет - Шкафы с книгами, над каждым бронзовый бюст; мраморный камин, широкое зеркало , пол обит зелёным сукном и устлан ковром
Камин - комнатная печь с широким открытым устьем и с прямым дымоходом
Лавка - Лавка, магазин; заведение, торговое помещение, лабаз (мучной). Ряд, ряды, гостиный двор, пассаж. Красные ряды. Суконный ряд. Зеленная, овощная, суровская. Мануфактурный магазин.
См. ложе; магазин 
Лачужка - Уменьш.-ласкат. к лачуга. Небольшая, плохо построенная или разваливающаяся изба, хижина. Бедная л. Л. рыбака. В лачугах у подножия горы виднелись огоньки. Короленко. 2. перен. Бедное, убогое, темное жилище (разг.).
Кивот -Ящик со стеклом или небольшой шкаф для икон, божница.
Шкап - . Предмет мебели, представляющий собою вместилище, род стоячего высокого ящика с дверцами для хранения чего-н.
Стол - Предмет домашней мебели, представляющий собою широкую поверхность из досок (деревянных, мраморных и др.), укрепленных на одной или нескольких ножках и служащий для того, чтобы ставить или класть что-н. на него
Диван - турецк. канапе, софа, скамья или лавка с прислоном, обычно обитая чем.
Кровать - южн. и зап. где господствует вост. полногласие, коровать, как и болого, володарь, коромола, солодкий. соромота, но на зап. говор. а вм. о) род пялец, прясла или станка на ножках, пол постель, койка;

Кухня –Помещение с плитой или печью, где стряпают кушанья.
Гостиная -Комната в квартире для приема гостей.

Самовар –Металлический прибор для кипячения воды с топкой внутри, наполняемой угольями.
Светлица -Чистая, светлая, парадная комната в доме.
Будка -Небольшая деревянная постройка для часового, сторожа; сторожка
Сени -В деревенских избах и встарину в городских домах — помещение между жилой частью дома и крыльцом.
Обитель -Вообще всякое место пребывания кого-чего-н
Передняя - Первая от входа комната в квартире, нежилая, предназначенная для хранения верхней одежды хозяев и посетителей
Кресло - Род стула с ручками для опоры локтей
Суконная фабрика –промышленное предприятие по изготовлению сукна.

Английский сад -это опрятный и организованный сад, скомпонованный в тщательно запланированных геометрических и симметричных линиях. Лужайки и перегородки в английском саду должны всегда быть аккуратно подстриженными. Деревья, кусты, полукусты и другая листва тщательно высажены, сформированы и постоянно подстрижены.
ЛОМБА'РД, а, м.Учреждение для выдачи ссуд под заклад движимости
Комод -Мебель с выдвижными ящиками для хранения белья и других домашних вещей.
5. Сословный образ жизни, профессии
Отставной заседатель - Окончательно оставивший службу, находящийся в отставке (устар.).

Землемер - техник, снимающий на план земельные угодья; у нас межевое ведомство в составе министерства юстиции; в губерниях и областях — губ. и обл. чертежные, которыми заведуют губ. и обл. З., существуют также Уездные З. Должности З. учреждены и в других ведомствах, например, в министерстве земледелия и гос. имуществ, в военн. ведомстве (топографы и геодезисты). Для образования З. существует константиновский межевой институт и средние землемерные училища
Купчиха - Лицо, владеющее торговым предприятием, ведущее торговлю. || Лицо, принадлежащее к купеческому сословию (дореволюц.). 
Немец – ремесленник- Лицо, знающее какое-н. ремесло и занимающееся по заказу потребителя изготовлением изделий кустарным способом у себя на дому собственными орудиями производства
Сапожник. - Ремесленник, работник, занимающийся шитьем и починкой кожаной обуви
Гробовщик - Мастер, делающий гробы.

Подмастерья - У ремесленников: ученик или подручный мастера, выполняющий работу, к-рая требует достаточной квалификации
Будочник -Полицейский сторож, стоящий на посту у караульной будки; см. будка.

Чиновник -Государственный служащий
Почтальон  -Почтовый служащий, разносящий корреспонденцию по адресам, письмоносец
Кухарка - Домашняя работница на кухне, стряпающая кушанья.
Партной – служащий, шьющий одежду

Булочник – Владелец булочной или торговец булками.
Гаер - Шут, паяц.
Извозчик - Лицо, занимающееся извозным промыслом; кучер наемного экипажа, перевозящий седоков и грузы за плату.
Станционный смотритель -Должностное лицо, к-рому поручено заведывание чем-н., надзор, присмотр, наблюдение за чем-н.
Ямщик -Возница, кучер на почтовых, ямских лошадях
Лекарь -Врач.
Почтмейстер -Чиновник, управлявший почтовой конторой.
Пивовар - Человек, занимающийся пивоварением, рабочий пивоваренного завода
Конюх  -Работник, ухаживающий за лошадьми.
Жокей -Профессиональный наездник на скачках
Опекунский совет  - Прил. к опекун Лицо, к-рому вверена опека над кем-н.
Столоначальник -Чиновник, начальник стола.

Медник -Ремесленник или рабочий, занимающийся выработкой или починкой медных вещей, преимущ. посуды, лудильщик
Пастух - Работник, пасущий скот.
Стремянный - . Конюх-слуга, ухаживавший за верховой лошадью своего господина (истор.).
Ланкастерская система -метод взаимного обучения, при к-ром лучшие учащиеся привлекались к репетированию отстающих или к преподаванию младшим. [По имени англичанина Ланкастера, 1778—1838.]
Крестьянство 
Отчина – то же, что вотчина - в Московской Руси — родовое имение крупного землевладельца (князя, боярина), переходившее от отца к сыну
Староста - выборное (или назначенное) лицо для ведения дел какого-н. небольшого коллектива
Ключница - служащий, заведующий продовольственными запасами дома, семьи и имеющий при себе ключи от мест их хранения
Барщина - при крепостном праве — даровой принудительный труд крестьян в пользу помещика
Оброк - при крепостном праве — одна из основных форм эксплуатации крестьян помещиками, при которой помещик взимал с крестьян натуральный или денежный сбор
Кучер - Возница, работник, к-рый правит запряженными в экипаж лошадьми.
6. военные слова
Секунд-майор - (от лат. secundus - второй, второстепенный), офицерский чин в русской армии (1716-97), по старшинству следующий за чином капитана
Пехотный егерский полк - «Егерь» в переводе с немецкого означает «охотник, стрелок». В прусской армии егеря (их набирали из сыновей лесничих и охотников) доказали свою эффективность в Семилетнюю войну. Для действий на пересеченной местности нужны были не стройные сомкнутые ряды, а небольшие отряды ловких и метких стрелков, способных действовать поодиночке. В русской армии по образцу европейских были созданы отделения лёгкой стрелковой пехоты. «Гренадеры и мушкетеры рвут на штыках, — говорил Суворов, — а стреляют егеря».

л.-гв. Егерский батальон сформирован в 1796 из егерских команд полков л.-гв. Семёновского и Измайловского и из егерской роты Гатчинских войск. В 1806 г. переформирован в лейб-гвардии Егерский полк. В 1856 полк наименован л.-гв. Гатчинским, но в 1871 г. ему возвращено прежнее название.

Манеж - франц. пространное здание, иногда сарай, навес или устройство под открытым небом, для объездки верховых лошадей
Поручик - младший офицерский чин в русской армии (высший после подпоручика). существовавший с 17 в. В казачьих частях ему соответствовал чин сотника
Ротмистр - (польск. rotmistrz, от нем. Rittmeister, от Ritt — отряд кавалеристов и Meister — начальник), в русской и иностранных армиях офицерский чин в кавалерии; соответствовал чину капитана в пехоте
Гусары - род кавалерии. Впервые наименование Г. появилось в Венгрии в 1458 как название особых конных отрядов дворянского ополчения. В 16 в. было заимствовано поляками для наименования особых частей тяжёлой дворянской конницы. Регулярные гусарские полки формируются в конце 17 — начале 18 вв. во Франции, Австрии и Пруссии и используются в качестве лёгкой конницы для действий в тылу и на флангах противника, ведения разведки и преследования. Сохраняют своё значение до середины 19 в., к концу 19 в. различие между отдельными родами кавалерии стирается, а название Г. остаётся лишь по традиции в некоторых армиях.

В России отдельные формирования гусарских частей из иностранцев создавались в 17 в. по образцу польских Г. В начале 18 в. формируются небольшие гусарские иррегулярные отряды (в 1741—59 полки) из сербов, молдаван, валахов и др. выходцев из соседних с Россией стран. В 1765 после ликвидации украинского Слободского казачьего войска создаются поселённые гусарские полки из бывших казаков. В 1783—1784 все гусарские полки получают наименование легкоконных и превращаются в регулярные. Наименование Г. восстанавливается в 90-х гг. 18 в. В 1825 существовало 14 гусарских полков (1/3 всей кавалерии). В 1882 все армейские гусарские полки были переименованы в драгунские. В 1907 было восстановлено наименование гусарских полков, которых к 1917 существовало: 2 гвардейских и 18 армейских. Г. имели особую форму: доломан — куртку со стоячим воротником и шнурами, ментик — короткую куртку, обшитую мехом, меховую шапку с султаном или кивер, чакчиры — рейтузы, расшитые шнуром, и низкие сапоги; вооружение: сабля, карабин, пистолеты. 
Армейский прапорщик -  (от старославянского пра́пор — стяг, знамя, полотнище) — воинское звание (чин) в армиях ряда стран. Близкий эквивалент званию «прапорщик» — младшее офицерское звание «энсайн» (от англ. ensign — знамя, флаг; встречается также вариант транслитерации «энсин»), существующее (или существовашее) в ряде стран.
Корнет - франц., военн., низший офицерский чин в кавалерии
Капитан-исправник - Начальник полиции в уезде, избиравшийся дворянами из своей среды (в Российском государстве до 1917 г.).
Улан - вид лёгкой кавалерии. В монголо-татарском войске 13-14 вв. У. назывались конные воины, вооружённые копьями с флюгерами
Георгий в петлице - Георгия святого орден, основан 26 ноября 1769 имп. Екатериной II за отличие в военных подвигах. Орден имеет четыре степени: 1- звезда и крест на ленте; 2- звезда и крест на шее; 111- крест на шее и IV- крест в петлице. 1807 учр. "знак отличия военн. ордена" для нижн. чинов, причисленн. к орд. св. Г.; также 4 степени.
Отставной бригадир – нем. Brigadier) 1) (военное), в России в 1722—99 офицерский чин, промежуточный между полковником и генерал-майором; во Франции в 1667—1788 офицерский чин командиров пехотных и конных бригад, позже — чин младшего унтер-офицера в кавалерии; в Германии до 1874 название (по должности) командиров артиллерийских бригад.
Сержант - воинское звание младшего командного (унтер-офицерского) состава в армии многих стран.

Генерал -Высший военный чин.
Фельдъегерь -Военный или правительственный курьер.
Военный лакей - Домашний слуга при господах .
7. Болезни

Простудная лихорадка - болезнь, сопровождающаяся жаром и ознобом
Горячка - разные роды острых, воспалительных болезней, в том числе и лихорадка, часто встречающаяся на Востоке и свирепствующая с особенной силой весной и осенью
Уездный лекарь - официальное звание врача в дореволюционной России в административно-территориальной единице . К середине 19 в. на гражданской службе начали применять термин "врач" (земский, городской), а в армии до 1917 в дипломах писалось "Л.". С 1918 окончившим высшее медицинское учебное заведение присваивается звание врача.
Головная боль
8. Игры и развлечения

Банк – прометать нам банк - азартная карточная игра, в которой выигрыш зависит не от искусства играющих, а от случая (франц. hasard).
Понтёр - [фр. ponter]. В азартных карточных и др. играх - человек, играющий против банка
Банкомёт - тот, кто держит, мечет банк
Бал - форма обществ. времяпрепровождения с танцами, характерная для рус. об-ва начиная с 18 в. Б. как вечер с танцами появился в России в царствование Петра I. Прежде в России в праздничный ритуал входили молебен, пир и охота. С петровского времени они постепенно заменялись системой: молебен, бал, прогулка. Особенно часто придворные Б. устраивались в царствование имп. Елизаветы I, но бальный этикет сложился только к началу 19 в. Б. по "большому этикету" устраивался при дворе обычно 3 раза в год: на Рождество — при представлении ко двору новых персон, на Крещение — при раздаче наград и на Пасху. В Москве — по случаю прибытия монарха. На подобных Б. присутствовало до 3000 чел. и насчитывалось 5 отделений. Дамы были в придворных платьях, мужчины — в мундирах по чину. Программа танцев была постоянной: полонез, в к-ром участвовали только имп. фамилия, дипломатич. корпус, высокие придворные чины; вальс — в форме на два такта, франц. кадриль — котильон, мазурка. Танцами руководили "дирижеры", к-рые показывали фигуры и раздвигали круг. На придворных "эрмитажных" Б. присутствовало ок. 600 чел., на "аничковских", в Аничковом дворце — в частной имп. резиденции, — до 100 чел. К придворным Б. по этикету примыкали Б. в домах высоких сановников в присутствии имп. фамилии. В подобных Б. было 3 отделения (или 5 — с ужином). Программа оставалась неизменной весь 19 в. Полька, венский вальс, рус. и др. танцы допускались в виде вставных номеров. Устраивались "костюмированные" балы (с открытыми лицами), крупнейший из них — Б. в Зимнем дворце в янв. 1903 в рус. костюмах 17 в. (на царствование Алексея Михайловича) — был последним придворным балом в рус. истории.

Высокий этикет соблюдался также на Б. гвардейских полков, в дворянских собраниях, на выпускных Б. дворянских ин-тов. На обществ. Б. — в нем. клубе, "бальном об-ве" и др., устраивавшихся обычно между Рождеством и Вел. постом, программа была б. разнообразна, так же как и на "домашних" Б. В дворянских домах праздники с танцами часто принимали вид Б. и имели собств. ритуал: у Олениных танцы, напр., начинались общим полонезом. Во время Вел. поста Б. никогда не устраивались, танцы были запрещены. Особое место занимали публичные маскарады с закрытыми лицами, на к-рых благородные замужние женщины и девицы не появлялись. Дет. Б. проводились среди дня, приучая детей к этикетному поведению; обычно устраивались на святочной неделе или по семейным праздникам. Начиная со 2-й пол. 19 в. СПб. считался бальной столицей Европы благодаря широте, блеску и ритуалу, с к-рыми здесь проводились большие Б.
Бостон - Карточная игра бостон обязана своим происхождением" Новому Свету и изобретена во время войны за освобождение. Бостон явился на смену виста и является его видоизменением. "Бостон", собственно, обозначает валета бубен, которыи у американцев в означенной игре считается самой старшей картой, хотя русские игроки по традиции не изменяют тузу.    Правила игры в бостон. Число партнеров в бостоне 4. Колода, употребляющаяся для этой игры, - 52 листа. Достоинство карт по старшинству считается от туза до двойки во всех мастях, кроме бубен, где, как мы выше сказали, самой высшей картой считается валет. Это самая старшая карта из всех и считается четырнадцатым козырем. Когда же по игре козырями являются бубны сами по себе, то валет червей принимает достоинство "бостона", а бубновый валет занимает свое обычное место после дамы.
   Расчет в игре производится фишками, которые в количестве 480 распределяются поровну между всеми игроками, у которых имеется по коробочке для помещения фишек. Посередине стола помещается плоский сосуд, изображающий кассу.
   Восемь простых туров и два двойных составляют партию.
   По окончании партии в бостон необходимо согласие всех партнеров на раздел кассы; если один из них не согласен, то нужно продолжать игру до тех пор, пока ничего в корзине уже не будет принадлежать отказывающемуся.
   Места выбираются по жребию и до окончания партии менять их не позволяется.
   Чтобы определить, кому сдавать, один из играющих делит колоду на четыре кучки и раздает их играющим, тот, в чьей кучке находится валет бубен, сдает первый.
   Первый сдающий получает ставку остальных трех играющих, которая состоит обыкновенно из десяти фиш с каждого игрока, кладет затем и свою ставку, ставит коробочку по правую руку от себя и отвечает за нее.
   Снимать дает он налево, а сдает справа по одной или по нескольку карт, каждому 13 карт, кладя себе последнему и вскрывая карту, остающуюся после сдачи. Вскрышка эта определяет масть козыря и остается на столе до тех пор, пока не пойдет первый играющий.

Гранпасьянс - Один из видов пасьянса
Горелки - Подвижная игра, в к-рой стоящий впереди ловит по сигналу других участников, убегающих от него поочередно парами.
Охота - Добывание диких зверей, крупных рыб и птиц путем умерщвления их (на кого-что) или ловли их (за кем)
9. Явления природы
· Метель – Сильный, переменного направления ветер со снегом, снежный вихрь, вьюга разыгралась в ночь перед побегом Марьи Гавриловны из родительского дома (повесть «Метель» стр.229)
· Дождь - Род атмосферных осадков в виде водяных капель
· Слякоть -Жидкая грязь, образующаяся от дождя и мокрого снега в сырую погоду.
· Буря -Ненастье, сопровождаемое ветром, достигающим разрушительной силы, часто с дождем или снегом
· Крещенский мороз -Прил. к Крещение во 2 знач. Крещенские морозы. Крещенский холод (разг.) — перен. суровость, ледяная холодность
10. Животные 

· Лошади
· Кошка
· Собака
· Заяц
11. Национальность

Чухонец -Пренебрежительное обозначение финна (в разг. речи, напр. в старом Петербурге, могло употр. и без пренебрежительного оттенка).
Русский - Восточно-славянский народ, составляющий большинство населения  России великоруссы.
Немцы - германский народ, основное население Германии. Общая численность около 100 млн. Язык — немецкий германской группы индоевропейской семьи. Слово «немец» появилось в результате контактов славян с германскими племенами в раннесредневековую эпоху и отражало незнание соседями славянских языков.

Англичанка -Народ, населяющий Англию
12. Церковныслова 

Паперть - Церковное крыльцо, площадка перед входом в церковь
Священник -У православных христиан — служитель религиозного культа, имеющий т. наз. вторую степень священства, между дьяконом и епископом,
Алтарь -Жертвенник.
 Дьячок -Низший служитель культа в православной церкви, церковнослужитель, не имеющий т. наз. степени священства
Молебен – Краткая церковная служба
Всех Скорбящих –название церкви

VI. Слова, ставшие в наши дни устаревшими
Вершок - старая русская мера длины, употреблявшаяся до введения метрической системы мер. 1 В.= eq \f (1;16) аршина = 1 eq \f (3;4) дюйма = 44,45 мм…
Лакей - франц. комнатный слуга, служитель, прислужник, попросту человек
Граф - (нем. Graf, лат. comes, франц. cornte, англ. earl), в раннее средневековье в Западной Европе королевское должностное лицо (во Франкском государстве Г. обладал со 2-й половины 6 в. в своём округе—графстве судебной, административной, военной властью). Постепенно должность Г. стала наследственной. В период феодальной раздробленности — феодальный владетель, затем (с ликвидацией феодальной раздробленности) титул высшего дворянства (в качестве титула формально продолжает сохраняться в большинстве стран Европы с монархической формой правления). В России титул Г. был введён в 18 в. Петром I, отменен в 1917
Нарочито - весьма, очень: много, обильно, велико, значительно
Сим – этим
Околица - Изгородь, окружающая деревню или изгородь с воротами на выезде из деревни
Верста - Русская мера длины, употреблявшаяся до введения метрич. мер, равная 500 саж., немного более 1 1/15 километра.
Повеса - Бездельник, шалун, проводящий время в проказах
Кибитка - (от тюрк. кибит, кибет — крытая телега, лавка, магазинчик), крытая повозка.
Гривенник - Серебряная монета в десять копеек.
Верста -Русская мера длины, употреблявшаяся до введения метрич. мер, равная 500 саж., немного более 1 1/15 километра.
Подорожная -До появления железнодорожного сообщения — официальный документ, удостоверяющий право пассажира пользоваться для передвижения определенным количеством почтовых лошадей
Постой –Расквартирование, стоянка воинских частей или отдельных военнослужащих в частных, гражданских домах
Облучок -То же, что козлы.Передок экипажа, на к-ром сидит кучер.

Ассигнация - историческое название бумажных денег,
Дрожки - Легкий четырехколесный экипаж
Кормилица  - Женщина, вскармливающая грудью чужого младенца
Пятак серебром - Монета в 5 копеек; сумма в 5 копеек.
Отъезжее поле -Дальний, отдаленный от усадьбы, не при усадьбе, такой, куда приходится ездить
Околоток -Окружность, окрестность, соседние места (разг.).
Баишь –Говоришь
Дрожки - Легкий четырехколесный экипаж
Коляска - Парный рессорный экипаж на четырех колесах с подымающимся верхом
Коли -если
V. Письма

Переписка Марьи Гавриловны и Владимира Николаевича 
Письмо Марьи Гавриловны подруге и родителям 
Письмо от Владимира с отказом на брак 

Письмо адресованное Акулине Петровне Курочкиной 
Переписка между Лизой и Алексеем 
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